淡江大學107年度高等教育深耕計畫
	計 畫 名 稱
	1-4-2 外語創客創意講座-翻譯與文創

	活 動 名 稱
	將中國諺語翻譯成俄語的方法

	活 動 時 間
	2018/05/23 (三) 8:10-10:00
	活 動 地 點
	淡水校園T702

	參 與 人 數
	14
	聯絡人/分機
	謝寧馨/2711

	活 動 內 容 說 明

	邀請姐妹校遠東聯邦大學中文系系主任Iuliia Alexsandrovna Ishutina介紹中文翻譯俄文的方法、技巧和應該注意的細節，以及當今俄羅斯各大學的華語教學授課方法，提供學生未來從事專業筆者或俄語華語教學的參考。
演講中特別提到「文化差異」對外語翻譯的影響，這是譯者在從事翻譯工作時萬萬不可忽略的細節，否則譯文的語意不正確，也可能造成誤會。例如，同一種動物對不同的族群有著截然不同的意義。舉例來說，「老虎」對華人來說，是災厄、人皆畏之，明代小說《水滸傳》武松打虎成為人民英雄，表現出華語民族對虎的恐懼跟厭惡；但對俄羅斯民族來說，老虎是勇猛的象徵，具正面的鼓舞精神。又如「狐狸」在古代中國被塑造為魅惑的形象；但在俄羅斯，他們認為狐狸是可愛的小動物。因此，在翻譯的時候不能只是翻譯字面上的文字，還必須了解雙語的國家文化，才能精確地轉譯語意。

	活   動   照   片
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	俄羅斯遠東聯邦大學中文系系主任
Iuliia Alexsandrovna Ishutina
	學生專心聆聽演講
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	講者介紹中俄文互譯的教材(比教語言、字典)
	講者分享姐妹校學生赴中國漢語橋比賽的影片，影片中俄籍學生用極其標準的中文演說，並且能精確地使用中文成語


